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 ِ مُرُونَ ب
ۡ
اسِ تأَ خۡرجَِتۡ للِنَّ

ُ
ةٍ أ مَّ

ُ
  لمَۡعۡرُوفِ ٱكُنتُمۡ خَيۡرَ أ

رِ ٱوَتَنۡهَوۡنَ عَنِ   ِ  لمُۡنكَ هِ ٱوَتؤُۡمِنُونَ ب هۡلُ   للَّ
َ
وَلوَۡ ءَامَنَ أ

َٰبِ ٱ نۡهُمُ   لكِۡتَ ِ َّهُمۚ م  كۡثرَهُُمُ   لمُۡؤۡمِنُونَ ٱ لكََانَ خَيۡرٗا ل
َ
وَأ

َٰسِقُونَ ٱ مُ  ١١٠لفَۡ ُّوكُ َٰتلِوُكُمۡ يوَُل ذٗىۖ وَإِن يقَُ
َ
َّآ أ وكُمۡ إلِ ضَُرُّ نَ ي ل

دۡباَرَ ٱ
َ
هِمُ   ١١١ثُمَّ لاَ ينُصَرُونَ  لأۡ لَّةُ ٱضُرِبَتۡ عَليَۡ ِ يۡنَ مَا   لذ 

َ
أ

نَ   ِ لٖ م  َّا بِحبَۡ ِ ٱثقُفُِوٓاْ إلِ نَ  للَّ ِ لٖ م  سِ ٱوحََبۡ ا وَبَاءُٓو بغَِضَبٖ   لنَّ
نَ  ِ ِ ٱم  هُمۡ كَانوُاْ  لمَۡسۡكَنَةُ  ٱوَضُرِبَتۡ عَليَۡهِمُ  للَّ نَّ

َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

َٰتِ  ِ ٱ يكَۡفُرُونَ بِـَٔايَ نۢبيَِاءَٓ ٱوَيَقۡتُلوُنَ  للَّ
َ
َٰلكَِ   لأۡ ذَ  ۚ ٖ بغَِيۡرِ حَق 

هۡلِ   ۞ ١١٢بمَِا عَصَواْ وَّكَانوُاْ يَعۡتَدُونَ 
َ
نۡ أ ِ ه م  سَوَاءٓٗ ليَۡسُواْ 

َٰبِ ٱ َٰتِ  لكِۡتَ يَتۡلوُنَ ءَايَ ةٞ قاَئٓمَِةٞ  مَّ
ُ
ِ ٱ أ َّيۡلِ ٱءَاناَءَٓ   للَّ وَهُمۡ   ل
ِ  ١١٣يسَۡجُدُونَ  ِ ٱيؤُۡمِنُونَ ب مُرُونَ   لۡأٓخِرِ ٱ  ليَۡوۡمِ ٱوَ  للَّ

ۡ
وَيَأ

 ِ رعُِونَ فيِ  لمُۡنكَرِ ٱ وَيَنۡهَوۡنَ عَنِ  لمَۡعۡرُوفِ ٱب َٰتِۖ ٱوَيُسََٰ   لخۡيَۡرَ
ئكَِ مِنَ  وْلََٰٓ

ُ
َٰلحِِينَ ٱوَأ وَمَا يَفۡعَلوُاْ مِنۡ خَيۡرٖ فَلَن   ١١٤لصَّ

ه وَ  ُ ٱيكُۡفَرُوهُ ِ  للَّ ُۢ ب مُ قيِنَ ٱعَليِ َّذِينَ ٱ إنَِّ   ١١٥ لمُۡتَّ كَفَرُواْ لنَ   ل
نَ   ِ َٰدُهُم م  وۡلَ

َ
َٰلهُُمۡ وَلآَ أ مۡوَ

َ
ِ ٱ تُغۡنيَِ عَنۡهُمۡ أ كَِ   للَّ ئ وْلََٰٓ

ُ
اۖ وَأ شَيۡـ ٗ

َٰبُ  صۡحَ
َ
ِۖ ٱأ ار َٰلدُِونَ  لنَّ فيِهَا خَ مَثَلُ مَا ينُفقُِونَ فيِ   ١١٦هُمۡ 

َٰذِهِ  ِ ٱهَ ة نۡيَاٱ  لحۡيََوَٰ صَابتَۡ حَرۡثَ    لدُّ
َ
فيِهَا صِرٌّ أ لِ ريِحٖ  كَمَثَ

هُمُ  هۡلكََتۡهُ  وَمَا ظَلمََ
َ
نفُسَهُمۡ فأَ

َ
ُ ٱقوَۡمٖ ظَلمَُوٓاْ أ َٰكِنۡ   للَّ وَلَ

نفُسَهُمۡ يَظۡلمُِونَ 
َ
هَا  ١١٧أ يُّ

َ
أ َّذِينَ ٱيََٰٓ خِذُواْ بطَِانةَٗ  ل ءَامَنُواْ لاَ تَتَّ
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دََتِ   مۡ قَدۡ ب واْ مَا عَنتُِّ لوُنكَُمۡ خَبَالاٗ وَدُّ
ۡ

ن دُونكُِمۡ لاَ يأَ ِ م 
ا   لبَۡغۡضَاءُٓ ٱ يََّنَّ كۡبَرُ  قَدۡ ب

َ
دُورُهُمۡ أ َٰههِِمۡ وَمَا تُخفِۡي صُ فۡوَ

َ
مِنۡ أ

َٰتِۖ ٱ لكَُمُ  هُمۡ   ١١٨ عۡقِلوُنَ إنِ كُنتُمۡ تَ  لۡأٓيَ ونَ وْلاَءِٓ تُحبُِّ
ُ
نتُمۡ أ

َ
أ هََٰٓ

 ِ ونكَُمۡ وَتؤُۡمِنُونَ ب َٰبِ ٱ وَلاَ يُحبُِّ ِ  لكِۡتَ وَإِذَا لقَُوكُمۡ قاَلوُٓاْ   ۦكُل هِ
واْ عَليَۡكُمُ  ا وَإِذَا خَلوَۡاْ عَضُّ ناَمِلَ ٱءَامَنَّ

َ
نَ  لأۡ قُلۡ   لغَۡيۡظِۚ ٱ مِ

َ ٱمُوتوُاْ بغَِيۡظِكُمۡه إنَِّ  ُۢ بذَِا  للَّ دُورِ ٱ تِ عَليِمُ إنِ   ١١٩لصُّ
ئَِةٞ يَفۡرحَُواْ  كُمۡ سَي  تَمۡسَسۡكُمۡ حَسَنَةٞ تسَُؤۡهُمۡ وَإِن تصُِبۡ

ه إنَِّ  ا دُهُمۡ شَيۡـ ًٔ كُمۡ كَيۡ قُواْ لاَ يضَُرُّ َ ٱ بهَِاۖ وَإِن تصَۡبرُِواْ وَتَتَّ   للَّ
 ١٢٠بمَِا يَعۡمَلوُنَ مُحيِطٞ 

Theme 

Muslims are the best nation 

evolved to enjoin good and 

forbid evil. Some righteous 

People of the Book. 

Hypocritical charity. Intimate 

friendship should be only with 

the believers. 

मुसलमान बेहतरीन उम्मत हैं, जिन्हें 

नेकी का हुक्म देने और बुराई से 

रोकने के जलए उठाया गया है। 

अहल-ए-जकताब में कुछ नेक लोग 

भी हैं। मुनाज़िकाना सदका व खैरात। 

गहरी दोस्ती जस़़ि अहल-ए-ईमान के 

साथ होनी चाजहए। 

Tarjumani 

You are the best nation which 

has ever been raised for the 

guidance of mankind. You 

enjoin good, forbid evil, and 

believe in Allah. Had the 

अब दुजनया में वह बेहतरीन गरोह 

तुम हो जिसे इनसानोों की जहदायत व 

इस्लाम के जलए मैदान में लाया गया 

है | तुम नेकी का हुक्म देते हो, बदी 
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People of the Book (Jews and 

Chris-tians) believed, it would 

surely have been better for 

them; among them some are 

believers but most of them are 

transgressors. Anyhow, they 

can do no harm to you except a 

trifling annoyance; if they do 

fight against you, they will turn 

their backs and run away, 

getting no help from anywhere. 

Disgrace will be branded on 

them wherever they are found 

except when they are under a 

covenant of protection from 

Allah and from other people; 

they have incurred the wrath of 

Allah. They have been branded 

with misery because they 

disbelieved Allah's revelations 

and slew His prophets unjustly. 

This is because they disobeyed 

and transgressed the limits. 

Yet, they are not all alike: there 

are some among the People of 

the Book who are upright, who 

recite the revelations of Allah 

all night long and then 

prostrate before Him. They 

believe in Allah and the Last 

Day, they enjoin good and 

से रोकते हो और अल्लाह पर ईमान 

रखते हो | ये अहले-जकताब ईमान 

लाते तो इन्ही ों के हक में बेहतर था | 

अगरचे इनमें कुछ लोग ईमानदार भी 

पाए िाते हैं, मगर इनके बेशतर 

अ़िराद ना़िरमान हैं | ये तुम्हारा 

कुछ जबगाड़ नही ों सकते, ज़्यादा से 

ज़्यादा बस कुछ सता सकते हैं | अगर 

ये तुमसे लड़ें तो मुकाबले में पीठ 

जदखाएँगे, जिर ऐसे बेबस होोंगे जक 

कही ों से इनको मदद न जमलेगी | ये 

िहाँ भी पाए गए इनपर जिल्लत की 

मार ही पड़ी, कही ों अल्लाह के जिमे्म 

या इनसानोों के जिमे्म में पनाह जमल 

गई तो यह और बात है | ये अल्लाह 

के ग़िब में जिर चुके हैं, इनपर 

मुहतािी व मगलूबी मुसल्लत कर दी 

गई है, और यह सब कुछ जस़़ि इस 

विह से हुआ है जक ये अल्लाह की 

आयात से कुफ़्र करते रहे और उन्होोंने 

पैगम्बरोों को नाहक कत्ल जकया | यह 

उनकी ना़िरमाजनयोों और ज्यादजतयोों 

का अोंिाम है | मगर सारे अहले-

जकताब यकसाँ नही ों हैं | इनमें कुछ 

लोग ऐसे भी हैं िो राहे-रास्त पर 

कायम हैं, रातोों को अल्लाह जक 

आयात पढ़ते हैं और उसके आगे 

सिदारेि होते हैं, अल्लाह और रोिे-

आजखरत पर ईमान रखते हैं, नेकी का 
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forbid evil and rush in 

emulating each other in good 

deeds. These are the righteous 

people. Whatever good they 

do, its reward will not be 

denied to them; Allah knows 

the pious. Surely, for those 

who are unbelievers, neither 

their wealth nor their children 

shall in the least protect them 

from the wrath of Allah; they 

will be the inmates of the 

Hellfire and live therein 

forever. Example of what they 

spend in this life is that of a 

freezing wind which strikes 

and destroys the tillage of 

people who have wronged 

themselves (it is the lack of 

faith which makes their reward 

null and void); Allah is not 

unjust to them; it is they who 

have done injustice to their 

own souls. O believers! Do not 

make intimate friendships with 

any but your own people. The 

unbelievers will not miss any 

opportunity to corrupt you. 

They desire nothing but your 

destruction: their malice has 

become evident from what they 

हुक्म देते हैं, बुराइयोों से रोकते हैं और 

भलाई के कामोों में सरगम़ रहते हैं | ये 

सालेह लोग हैं, और िो नेकी भी ये 

करें गे उसकी नाक्द्री न की 

िाएगी,अल्लाह परहेिगार कोगोों को 

खूब िानता है | रहे वे लोग जिन्होोंने 

कुफ़्र का रवैया इखजतयार जकया तो 

अल्लाह के मुकाबले में उनको न 

उनका माल कुछ काम देगा न 

औलाद, वे तो आग में िानेवाले लोग 

हैं और आग ही में हमेशा रहेंगे | िो 

कुछ वे अपनी इस दुजनया की जिन्दगी 

में खच़ कर रहे हैं उसकी जमसाल उस 

हवा की-सी है जिसमें पाला हो और 

वह उन लोगोों की खेती पर चले 

जिन्होोंने अपने ऊपर आप िुल्म जकया 

है और उसे बरबाद करके रख दे | 

अल्लाह ने इनपर िुल्म नही ों जकया, 

दरहकीकत ये खुद अपने ऊपर िुल्म 

कर रहे हैं | ऐ लोगो िो ईमान लाए 

हो, अपनी िमाअत के लोगोों के जसवा 

दूसरोों को अपना रािदार न बनाओ, 

वे तुम्हारी खराबी के जकसी मौके से 

़िायदा उठाने में नही ों चुकते | तुम्हें 

जिस चीि से नुकसान पहँुचे वही 

उनको महबूब है | उनके जदल का 

बुग्ि उनके मुहँ से जनकला पड़ता है 

और िो कुछ वे अपने सीनोों में 

जछपाए हुए हैं वह इससे शदीदतर है | 
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say, and what they conceal in 

their hearts is far worse. We 

have made Our revelations 

plain to you, if you want to 

comprehend. Whereas you love 

them, they do not love you 

even though you believe in 

their Holy Books (the Psalms, 

the Torah, and the Gospels). 

When they meet you, they say 

"We also believe in your 

prophet and your Quran;" but 

when they are alone, they bite 

their fingertips in rage against 

you. Say to them: "May you 

perish in your rage;" surely. 

Allah knows all the secrets of 

the heart. When you are 

blessed with good fortune, they 

grieve; but if some misfortune 

overtakes you, they rejoice. If 

you are patient and guard 

yourselves against evil, their 

schemes will not harm you in 

any way. Surely, Allah 

encompasses their actions. 

हमने तुम्हें सा़ि-सा़ि जहदायत दे दी 

हैं, अगर तुम अक्ल रखते हो (तो 

उनसे तअलु्लक रखने में एहजतयात 

बरतोगे) | तुम उनसे मोहब्बत रखते 

हो मगर वे तुमसे मोहब्बत नही ों रखते, 

हालाँजक तुम तमाम कुतुबे-आसमानी 

को मानते हो िब वे तुमसे जमलते हैं 

तो कहते हैं जक हमने भी (तुम्हारे 

रसूल और तुम्हारी जकताब को) मान 

जकया है, मगर िब िुदा होते हैं तो 

तुम्हारे जखला़ि गैिो-ग़िब का यह 

हाल होता है जक अपनी उँगजलयाँ 

चबाने लगते हैं--- उनसे कह दो जक 

अपने गुसे्स में आप िल मरो, अल्लाह 

जदलोों के जछपे हुए राि तक िानता है 

--- तुम्हारा भला होता है तो इनको 

बुरा मालूम होता है, और तुमपर कोई 

मुसीबत आती है तो ये खुश होते हैं | 

मगर इनकी कोई तदबीर तुम्हारे 

जखला़ि कारगर नही ों हो सकती 

बशते जक तुम सब्र से काम लो 

अल्लाह से डरकर काम करते रहो | 

िो कुछ ये कर रहे हैं अल्लाह उसपर 

हावी है | 

Tafsir 

  

 


